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 ٚحلذَ ٍِخص ٌّخ لذِض فٟ رٌه حٌٍّف 

٠ٕغخ ؽش٠عش حٌطلاق رً ولاَ حلاٌٗ ٌُ ٠ظغ١ش فٟ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ عٓ حكذ حْ حٚظق حْ حٌغ١ذ حٌّغ١ق ٌُ 

  ٠ٚـذ حٚلا حْ ٔذسط ِعٕٟ وٍّش حٌطلاق  حٌعٙذ حٌـذ٠ذ

 ِعٕٟ وٍّش طلاق

  כּרת

‎ ka כָּרַת  rath  

kaw-rath‘  

A primitive root; to cut (off, down or asunder); by implication to destroy 

or consume; specifically to covenant (that is, make an alliance or 

bargain, originally by cutting flesh and passing between the pieces): 

  حٞ لطع ٌلُ

H3772 

 כּרת

ka rath 

BDB Definition: 

1) to cut, cut off, cut down, cut off a body part, cut out, eliminate, kill, 

cut a covenant 

1a) (Qal) 

1a1) to cut off 

1a1a) to cut off a body part, behead 

1a2) to cut down 

1a3) to hew 



1a4) to cut or make a covenant 

1b) (Niphal) 

1b1) to be cut off 

1b2) to be cut down 

1b3) to be chewed 

1b4) to be cut off, fail 

1c) (Pual) 

1c1) to be cut off 

1c2) to be cut down 

1d) (Hiphil) 

1d1) to cut off 

1d2) to cut off, destroy 

1d3) to cut down, destroy 

1d4) to take away 

1d5) to permit to perish 

1e) (Hophal) cut off 

 ٚطئوذ ِعٕٟ لطع ٌلُ 

  ِشٖ رّعٕٟ لطع ٚعذس ِشحص رّعٕٟ طلط١ُ 175ٚحٌىٍّٗ حعظخذِض فعلا 

فّٓ طٍك صٚؿظٗ ٘ٛ وّٓ ِغه رغى١ٓ ٚلطع ؿضء ِٓ ؿغذٖ ؿضء كٟ ٌٚىٓ حْ صٔض فٟٙ حصزلض 

١ِظٗ فٙٛ رظط١ٍمٙخ ٠مطع ؿضء ١ِض رخٌفعً ِٓ ؿغذٖ ٌىٟ لا ٠ّٛص حٌـغذ وٍٗ ٟٚ٘ فٟ كىُ ح١ٌّظٗ 

ؿً حخش ٌٚىٓ ِٓ حٌّّىٓ حْ طعٛد حٌٟ صٚؿٙخ ٌٛ طخرض طٛرٗ كم١م١ٗ ٚ٘ٛ لزً سؿٛعٙخ فلا طص١ش ٌش

 ٌٚىٓ حْ صخسص ٌشؿً حخش فٟٙ طٕـغٗ رض٠خدٖ فلا طعٛد حٌٟ صٚؿٙخ حلاٚي كظٟ ٌٛ طخرض

 



ٌٚزٌه حٚظق ِىش٘ش حٌشد حٌطلاق ٚحٌشد ٠عظزش٘خ خ١خٔٗ ٚغذس ٟٚ٘ ِٓ صفخص حٌؾ١طخْ ٌٚٙزح لا 

  ٔٗ غعذ ع١ٍُٙ ٌٙزح حٌغزذ وّخ ٚسد ف٠ٟغظـ١ذ ٌطٍزخص حٌؾعذ لا

-12-:4ِلاخٟ   

 :ُْ ٍْظُ َّخرَح؟»َلُ ٌِ » َٟ ِ٘ َٚ َٙخ،  ْٔضَ غَذَسْصَ رِ ِْشَأَسِ ؽَزَخرِهَ حٌَظِٟ أَ َٓ ح َٚر١َْ َٕهَ  ِ٘ذُ ر١َْ َٛ حٌؾَخ ُ٘ َْ حٌشَدَ  ًِ أَ ْٓ أَؿْ ِِ

ْٙذِنَ.  ِْشَأَسُ عَ َٚح َٕظُهَ  لَش٠ِ
 

15 
َٚ  ُْ َٛحكِذُ؟ طَخٌِزًخ صَسْعَ حلِله. فَخكْزَسُٚح ٌِشُٚكِىُ ٌْ َّخرَح ح ٌَِٚ ُٗ رَم١َِشُ حٌشُٚفِ؟  ٌََٚ َٚحكِذٌ   ًْ ُْ ٠َفْعَ لَا ٠َغْذُسْ أَكَذٌ أَفٍََ

 .ِٗ ِْشَأَسِ ؽَزَخرِ رِخ
 

11 
َٟ أَ» ْْ ٠ُغَطِ َٚأَ  ،ًَ ُٗ اِعْشَحث١ِ ُٖ حٌطَلَاقَ، لَخيَ حٌشَدُ اٌِ ُٗ ٠َىْشَ ُٕٛدِ. فَخكْزَسُٚح لَأَٔ ُـ ٌْ ِٗ، لَخيَ سَدُ ح ْٛرِ َُ رِؼَ ٍْ كَذٌ حٌظُّ

ُْ ٌِجَلَا طَغْذُسُٚح «.ٌِشُٚكِىُ  

 

ِٚفَٙٛ حلأـ١ً رعٙذ٠ٗ حٌمذ٠ُ ٚحٌـذ٠ذ حٔٗ لا طلاق حلا ٌعٍش حٌضٟٔ ٚحٚظق حلا٠ش حٌذحٌٗ عٍٟ رٌه 

 رعٙذ٠ٗ

42طؼ١ٕش   

 

1 
َٚؽَ » َٚطَضَ ِْشَأَسً  ًٌ ح ُٗاِرَح أَخَزَ سَؿُ َٔ ِٗ لَأ ١َْٕ َّشً فِٟ ع١َْ ِٔعْ ِـذْ  ُْ طَ ٌَ ْْ َٙخ، فَبِ ْٟءٍ رِ َٙخ ع١َْذَ ؽَ َٙخ ، َٚؿَذَ ف١ِ َٚوَظَذَ ٌَ

 ،ِٗ ْٓ ر١َْظِ ِِ َٙخ  َٚأَطٍَْمَ َ٘خ  ُٗ اٌَِٝ ٠َذِ َٚدَفَعَ  وِظَخدَ طَلَاق 

ٕٚ٘خ وٍّش ع١ذ ؽ١ت طعٕٟ حٔٗ ٚؿذ ف١ٙخ حِش ؿٕغٟ غ١ش لاثك حٞ حٔٙخ ٔـغٗ ) ١ٌٚغض دٔغٗ لأٙخ 

 ٌُ طضٟٔ ِع سؿً ( ٚعخػزض رٌه فٟ ِعخٟٔ حٌىٍّخص 

فخرح ٚؿذ رٌه ٌٚىٓ لا ٠ٛؿذ ؽٙٛد حٔٙخ صٔض فٟٙ طفعً حِٛس ؿٕغ١ٗ غ١ش لاثمٗ ٌٚىٓ لا٠ٛؿذ د١ًٌ 

 ٠طٍمٙخ ٚ٘زح حعلاْ ٌىٟ لا ٠ظضٚؿٙخ حخش عٍٟ حٌضٔخ فع١ٍخ ف١ىظذ ٌٙخ وظخد طلاق ٚ

 

4 
َٚصَخسَصْ ٌِشَؿًُ آخَشَ،  َ٘زَضْ  ِٗ رَ ْٓ ر١َْظِ ِِ َِظَٝ خَشَؿَضْ  َٚ 



ٚ٘زح حِش غ١ش ِمزٛي فٟٙ صخسص ِفصٌٛٗ عٓ حلاٚي ٌٚىٓ ١ٌغض ٌعٍش صٔخ فىخْ ٠ـذ حْ طٍزغ ٘ىزح 

ٚحٌشؿً حلاخش حخش  حٚ طصخٌق صٚؿٙخ حلاٚي ٚطظٛد عٓ فعٍٙخ حٌٕـظ ٌٚىٓ حْ كذع ٚحخز٘خ سؿً

 غ١ش ِلذد ؿٕغٗ ٠ٙٛدٞ حَ لا 

 

3 
ِٗ، أَ ْٓ ر١َْظِ ِِ َٙخ  َٚأَطٍَْمَ َ٘خ  ُٗ اٌَِٝ ٠َذِ َٚدَفَعَ َٙخ وِظَخدَ طَلَاق  َٚوَظَذَ ٌَ ًُ حلَأخ١ِشُ  َٙخ حٌشَؿُ ْْ أَرْغَعَ َِخصَ فَبِ ْٚ اِرَح 

ْٚؿَشً،  ُٗ صَ َ٘خ ٌَ ًُ حلَأخ١ِشُ حٌَزِٞ حطَخَزَ  حٌشَؿُ

 ٚ٘زح ٠ؼزض حْ حٌضٚحؽ رّطٍمٗ حٚ رّطٍك غ١ش ِلزذ ٚغخٌزخ ٔٙخ٠ظٗ ٌٍفؾً 

 

2 
َـغَضْ. َٕ ْْ طَ ْٚؿَشً رَعْذَ أَ ُٗ صَ َ٘خ ٌِظَص١ِشَ ٌَ ْْ ٠َعُٛدَ ٠َؤْخُزُ َٙخ أَ َٚيُ حٌَزِٞ طٍََمَ َٙخ حلَأ ْٚؿُ َْ رٌِهَ سِؿْظٌ  لَا ٠َمْذِسُ صَ لَأ

ْـٍِذْ خَط١َِشً  ُٙهَ َٔص١ِزًخ.ٌَذَٜ حٌشَدِ. فَلَا طَ  عٍََٝ حلَأسْضِ حٌَظِٟ ٠ُعْط١ِهَ حٌشَدُ اٌِ

ٟٚ٘ طٕـغض ؿذح رضٚحؿٙخ ِشٖ ػخ١ٔٗ ٚرخعظّشحس٘خ عٍٟ طصشفخطٙخ حٌـٕغ١ٗ حٌغ١ش لاثمٗ فلا ٠شؿع 

 ٠خخز٘خ صٚؿٙخ ح١ٌٙٛدٞ ِشٖ حخشٞ 

حٌعذد ٌٚىٓ ٠ٚمف ِعظُّ حٌّؾىى١ٓ عٕذ ٘زٖ حٌٕمطٗ ٠ٚمظطعٛح رم١ش ٚٔلاكظ حْ ِعٕٟ ٌُ طـذ ٔعّٗ 

٘ٛ ٚؿٛد ع١ذ ِخ ٌٚىٓ حٌظشؿّٗ فٟ ٘زٖ حٌىٍّٗ غ١ش دل١مٗ ٚعخعٛد ح١ٌٙخ طفص١لا حٌزم١ٗ ٘خِش ؿذح ٚ

 ٌٚىٓ  رعذ ل١ًٍ

ِشٖ ػخ١ٔٗ ِٓ سؿً حخش ٠عظزش ٔـخعٗ ٚسؿخعٗ ٌذٞ حٌشد ٚ٘ٛ حؿلاد خط١ٗ عٍٟ  ٌٛ طضٚؿض

ىٟ لا طذٔظ حلاسض ٚحٌطلاق حلاسض حٞ حٔٙخ حِش صعذ ؿذح حرح حٌّطٍك حٚ حٌّطٍمٗ لا طظضٚؽ ػخ١ٔٗ ٌ

 فمط ٠ىْٛ ٌلاطٟ 

 ِعٕٟ ع١ذ ؽت 

 حٌظشؿّٗ ح١ٌغٛع١ٗ



ف١ٍىظذ ٌٙخ ، ، لأِش غ١ش لاثك ٚؿذٖ ف١ٙخارح حطخز سؿً حِشأس ٚطضٚؿٙخ، ػُ ٌُ طًٕ كظّٛس فٟ ع١ٕ١ٗ 1

 وظخد طلاق ٠ٚغٍّٙخ ا٠خٖ ٌٚصشفٙخ ِٓ ر١ظٗ.

 ٚطشؿّش حٌىخػ١ٌٛى١ش  

ًٌ  1-42-غط َٛسً فٟ ع١َٕ١َٗ،اِرح حطَخَزَ سَؿُ ًْ كُظّْ َٕ َُ ٌُ طَ َٚؿَٙخ، ػُ ، لَأِشٍ غ١َشِ لاثِك ٚؿَذَٖ ف١ٙخ حَِشَأَسً ٚطَضَ

ِِٓ ر١َظٗ. ّْٙخ ا٠ِّخٖ ٌَٚصشِفْٙخ  ٠ُٚغٍَِ ١ٍَْىظذْ ٌَٙخ وِظخدَ طَلاقٍ   ف

 حلأـ١ٍضٞٚحٌظشؿّش 

 

(ASV)  When a man taketh a wife, and marrieth her, then it shall be, if she 

find no favor in his eyes, because he hath found some unseemly thing in her, 

that he shall write her a bill of divorcement, and give it in her hand, and send 

her out of his house.  

 

(BBE)  If a man takes a wife, and after they are married she is unpleasing to 

him because of some bad quality in her, let him give her a statement in 

writing and send her away from his house.  

 

(Bishops)  When a man hath taken a wife and maried her, if she finde no 

fauour in his eyes, because he hath spyed some vncleannes in her: then let 

hym wryte her a byll of deuorcement, and put it in her hande, and sende her 

out of his house:  

 

(Darby)  When a man taketh a wife, and marrieth her, it shall be if she find 

no favour in his eyes, because he hath found some unseemly thing in her, 



that he shall write her a letter of divorce, and give it into her hand, and send 

her out of his house.  

 

(DRB)  If a man take a wife, and have her, and she find not favour in his 

eyes, for some uncleanness: he shall write a bill of divorce, and shall give it 

in her hand, and send her out of his house.  

 

(ERV)  "A man might marry a woman, and then find some secret thing 

about her that he does not like. If that man is not pleased with her, he must 

write the divorce papers and give them to her. Then he must send her from 

his house.  

 

(ESV)  "When a man takes a wife and marries her, if then she finds no favor 

in his eyes because he has found some indecency in her, and he writes her a 

certificate of divorce and puts it in her hand and sends her out of his house, 

and she departs out of his house,  

 

(JPS)  When a man taketh a wife, and marrieth her, then it cometh to pass, if 

she find no favour in his eyes, because he hath found some unseemly thing 

in her, that he writeth her a bill of divorcement, and giveth it in her hand, 

and sendeth her out of his house,  

 

(KJV)  When a man hath taken a wife, and married her, and it come to pass 

that she find no favour in his eyes, because he hath found some uncleanness 

in her: then let him write her a bill of divorcement, and give it in her hand, 

and send her out of his house.  

 



(KJV-1611)  When a man hath taken a wife and married her, and it come to 

passe that shee find no fauour in his eyes, because hee hath found some 

vncleannesse in her: then let him write her a bill of diuorcement, and giue it 

in her hand, and send her out of his house.  

 

(LITV)  When a man has taken a wife and married her, and it happens that 

she finds no favor in his eyes because he has found a thing of uncleanness in 

her, and he writes her a bill of divorce and puts it in her hand, and sends her 

out of his house;  

 

(MKJV)  When a man has taken a wife and married her, and it happens that 

she finds no favor in his eyes, because he has found some uncleanness in 

her, then let him write her a bill of divorce and put it in her hand, and send 

her out of his house.  

 

(RV)  When a man taketh a wife, and marrieth her, then it shall be, if she 

find no favour in his eyes, because he hath found some unseemly thing in 

her, that he shall write her a bill of divorcement, and give it in her hand, and 

send her out of his house.  

 

(Webster)  When a man hath taken a wife, and married her, and it shall come 

to pass that she findeth no favor in his eyes, because he hath found some 

uncleanness in her: then let him write her a bill of divorcement, and give it 

in her hand, and send her out of his house.  

 

(YLT)  `When a man doth take a wife, and hath married her, and it hath 

been, if she doth not find grace in his eyes (for he hath found in her 



nakedness of anything), and he hath written for her a writing of divorce, and 

given it into her hand, and sent her out of his house,  

 ٚطشؿّٛ٘خ حٌٟ ٔـغٗ حٚ حِش ؿٕغٟ فخكؼ 

 

 حٌفٍـخطخ 

 

(Vulgate)  si acceperit homo uxorem et habuerit eam et non invenerit 

gratiam ante oculos eius propter aliquam foeditatem scribet libellum repudii 

et dabit in manu illius et dimittet eam de domo sua  

 

24 1 If a man take a wife, and have her, 

and she find not favour in his eyes, 

for some uncleanness: he shall write 

a bill of divorce, and shall give it in 

her hand, and send her out of his 

house. 

si acceperit homo uxorem et 

habuerit eam et non invenerit 

gratiam ante oculos eius propter 

aliquam foeditatem scribet 

libellum repudii et dabit in manu 

illius et dimittet eam de domo sua 

 

 ٚحٌعزشٞ

 

(HOT)   כי־יקח אישׁ אשׁה ובעלה והיה אם־לא תמצא־חן בעיניו כי־מצא בה ערות דבר וכתב

  לה ספר כריתת ונתן בידה ושׁלחה מביתו׃

 ٚحٌظشؿّٗ حٌعزش٠ش طمٛي

-וְהָיָה אִּםוּבְעָלָהּ;  יִּקַח אִּישׁ אִּשָה,-כִּּי  א 1 When a man taketh a wife, and 



 מָצָא בָהּ עֶרְוַת-כִּּיחֵן בְעֵינָיו, -לֹא תִּמְצָא

בְיָדָהּ,  וְכָתַב לָהּ סֵפֶר כְּרִּיתֺת וְנָתַן--דָבָר

לְחָהּ מִּבֵיתוֹ.   וְשִּׁ

marrieth her, then it cometh to 

pass, if she find no favour in his 

eyes, because he hath found some 

unseemly thing in her, that he 

writeth her a bill of divorcement, 

and giveth it in her hand, and 

sendeth her out of his house,  

 

Unseemly     غ١ش ِٙزّد  ع١شٚص حٞ عشٞ ٚفلؾخء   sexually immorality 

  as udultryِٚعٕٟ ع١شٚص فٟ حٌّعـُ حٌعزشٞ حٔـ١ٍضٞ ؽت ؿٕغٟ غ١ش لاثك 

 ٚلخِٛط عظشٚٔؾ 

H6172 

 ערוה

‛erva h 

er-vaw' 

) or figuratively pudenda, literally (especially the nudity; H6168From 

(disgrace, blemish): - nakedness, shame, unclean (-ness). 

 حٞ عٙخسٖ حٚ عشٞ حٚ عخس ؿٕغٟ حٚ ٔـخعٗ 

 

 لخِٛط رشْٚ 



H6172 

 ערוה

‛erva h 

BDB Definition: 

1) nakedness, nudity, shame, pudenda 

1a) pudenda (implying shameful exposure) 

1b) nakedness of a thing, indecency, improper behaviour 

1c) exposed, undefended (figuratively) 

 طعشٞ رّعٕٟ طعش٠ط ؽت ِخضٞ ٚطصشف لا حخلالٟ 

ِشٖ ٚطشؿّش رىٍّش عٛسٖ رّعٕٟ حٌظعشٞ ٌغ١ش حٌضٚؽ ٚرّعٕٟ حٌعٛسٖ  51ٚحعظخذِض فٟ حلأـ١ً 

 ٚسإ٠ش حٌعٛسٖ

ف١ظعق حْ حٌطلاق فٟ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ ٘ٛ ح٠عخ ٌعٍش حٌضٟٔ ٌٚزٌه ِخ طىٍُ رٗ حٌغ١ذ حٌّغ١ق طٛظ١لخ 

 ٠ٕغخ حٌؾش٠عشٌٙزح حلاِش ٌُٚ 

 ِٚخ حعظؾٙذ رٗ حٌّؾىه فٟ حٌعٙذ حٌـذ٠ذ حٌزٞ ٠مذَ ٔفظ حٌفىش 

5ِظٟ   

31 
َٙخ وِظَخدَ طَلَاق. » ١ٍُْعْطِ ُٗ فَ ِْشَأَطَ ْٓ طٍََكَ ح َِ  :ًَ َٚل١ِ

 

34 
َٙخ  ْـعٍَُ ُٗ الَا ٌِعٍَِشِ حٌضَِٔٝ ٠َ ِْشَأَطَ ْٓ طٍََكَ ح َِ  َْ ُْ: اِ َٔخ فَؤَلُٛيُ ٌَىُ َِخ أَ ُٗ َٚأَ َٔ ُِطٍََمَشً فَبِ َٚؽُ  ْٓ ٠َظَضَ َِ َٚ طَضِْٟٔ، 

 ٠َضِْٟٔ

 ٚحٚلا ٌُ ٠مً ِٛعٟ رٌه فٟ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ 

 ػخ١ٔخ طشؿّظٙخ حٔـ١ٍضٞ 



Mat 5:31  It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give 

her a writing of divorcement:  

Mat 5:32  But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, 

saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and 

whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 

ععٙخ ؿخٔزخ ٠ٚعطٙخ وظخد طلاق ٚحٌطلاق ٕ٘خ رّعٕٟ ٠ععٙخ ؿخٔزخ رّعٕٟ حْ ح١ٌٙٛد حٌز٠ٓ ٠ظضٚؽ ػُ ٠

 ٠ٚظخز حخشٞ ِٚٛعٟ ٌُ ٠مً رٌه 

 

لاْ ح١ٌٙٛد طـخٍ٘ٛح رخلٟ حلا٠ش حٌظٟ طظىٍُ عٓ صٟٔ ٌّٚخرح لخي حٌغ١ذ حٌّغ١ق ل١ً حِخ حٔخ فخلٛي ؟ 

فخلظطعٛح ٔصف حلا٠ٗ ٚطزمٛ٘خ حْ ِٓ ٠ش٠ذ حْ ٠طٍك ٠عطٟ وظخد طلاق رً  حٌضٚؿٗ ٚفعٍٙخ ٌٍؾش

 ظخفٛح ع١ٍٙخ لاٞ عزذ 

19ِظٟ  

3 
:ُٗ ٌَ َٓ ُٖ لَخث١ٍِِ َـشِرُٛ ١ٌُِ َْ ٌْفَش٠ِغ١ُِٛ ِٗ ح ًِ عَزَذٍ؟»َٚؿَخءَ ا١ٌَِْ ُٗ ٌِىُ ِْشَأَطَ ْْ ٠ُطٍَِكَ ح ًِ أَ ًُ ٌٍِشَؿُ ًْ ٠َلِ َ٘ »

 

2 
:ُْ ُٙ َٚلَخيَ ٌَ ْٔؼَٝ؟ »فَؤَؿَخدَ  َٚأُ َّخ رَوَشًح  ُٙ ٌْزَذْءِ خٍََمَ َٓ ح ِِ َْ حٌَزِٞ خٍََكَ  ُْ أَ َِخ لَشَأْطُ أَ

 

5 
َٚحكِ ِْ ؿَغَذًح  َٕخ ُْ حلاػْ ٠ََٚىُٛ  ،ِٗ ِْشَأَطِ ٍْظَصِكُ رِخ ٠ََٚ  ُٗ َِ َٚأُ  ُٖ ًُ أَرَخ ًِ ٘زَح ٠َظْشُنُ حٌشَؿُ ْٓ أَؿْ ِِ ذًح. َٚلَخيَ: 

 

1 
ٌْ ْٔغَخ ُٗ اِ ُٗ حلُله لَا ٠ُفَشِلُ َّعَ َٚحكِذٌ. فَخٌَزِٞ ؿَ ًْ ؿَغَذٌ  ِٓ رَ ١َْٕ «. اِرًح ١ٌَْغَخ رَعْذُ حػْ

 

7 
ُٗ ْْ ٠ُعْطَٝ وِظَخدُ طَلَاق فَظُطٍََكُ؟:»لَخٌُٛح ٌَ ُِٛعَٝ أَ ْٚصَٝ  َّخرَح أَ « فٍَِ

 

8 
 :ُْ ُٙ ْٓ»لَخيَ ٌَ ُْ ٠َىُ ٌْزَذْءِ ٌَ َٓ ح ِِ  ْٓ ٌَٚىِ  .ُْ ِٔغَخءَوُ ْْ طُطٍَِمُٛح  ُْ أَ َْ ٌَىُ ُْ أَرِ َٚسِ لٍُُٛرِىُ ًِ لَغَخ ْٓ أَؿْ ِِ ُِٛعَٝ   َْ  اِ

٘ىَزَح. 
 

9 
ْٓ طَ َِ  َْ ُْ: اِ ُّطٍََمَشٍ َٚأَلُٛيُ ٌَىُ َٚؽُ رِ َٚحٌَزِٞ ٠َظَضَ َٚؽَ رِؤُخْشَٜ ٠َضِْٟٔ،  َٚطَضَ َٔخ  ُٗ اِلَا رِغَزَذ حٌضِ ِْشَأَطَ ٍَكَ ح

«.٠َضِْٟٔ  

٠ٚلاكظ ٕ٘خ حُٔٙ لخٌٛح ٌىً عزذ ٚعفش حٌظؼ١ٕش ٚظق حٔٗ حرح فعٍض حِش ؿٕغٟ غ١ش لاثك ٚحوظؾفٗ 

ىٟ لا طظضٚؽ ِشٖ حخشٞ ٌٚٛ طضٚؿض ٚحٌظٟ ططٍك ٌفعً ؽش٠ش ِؼً ٘زح طعطٟ وظخد طلاق ٌ صٚؿٙخ



فٟٙ طذٔغض حوؼش ٚلا طعٛد ٌشؿٍٙخ حلاٚي ٌٚىٓ حْ ٌُ طظضٚؽ ِشٖ ػخ١ٔٗ ٚطخرض فٟٙ طغظط١ع حْ طعٛد 

 حٌٟ صٚؿٙخ رعذ حٌطلاق ٌٛ طخوذ صٚؿٙخ ِٓ طٛرظٙخ

Mat 19:3  The Pharisees also came unto him, tempting him, and saying unto 

him, Is it lawful for a man to put away his wife for every cause?  

Mat 19:4  And he answered and said unto them, Have ye not read, that he 

which made them at the beginning made them male and female,  

Mat 19:5  And said, For this cause shall a man leave father and mother, and 

shall cleave to his wife: and they twain shall be one flesh?  

Mat 19:6  Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore 

God hath joined together, let not man put asunder.  

Mat 19:7  They say unto him, Why did Moses then command to give a 

writing of divorcement, and to put her away?  

Mat 19:8  He saith unto them, Moses because of the hardness of your hearts 

suffered you to put away your wives: but from the beginning it was not 

so.  

Mat 19:9  And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it 

be for fornication, and shall marry another, committeth adultery: and 

whoso marrieth her which is put away doth commit adultery.  

 

فّٛعٟ ٠ظىٍُ عٓ ِٓ حوظؾف حْ صٚؿظٗ خخثٕٗ ٚحصزلض رخٌٕغزٗ ٌٗ ِؼً حٌـضء ح١ٌّض فٟ ؿغذٖ  

ف١مطعٙخ حِخ ح١ٌٙٛد حٌز٠ٓ حعظغٍٛح حٌٛص١ٗ خطؤ ٚلخٌٛح ولاَ ٌُ ٠مٌٛٗ ِٛعٟ فخٌّغ١ق ٚرخُٙ عٍٟ 

 رٌه ٚكصص حٌّفَٙٛ 

11ِشلظ   

4 
:ُٖ َٚعَؤٌَُٛ  َْ ٌْفَش٠ِغ١ُِٛ ََ ح ُٗ؟»فَظَمَذَ ِْشَأَطَ ْْ ٠ُطٍَِكَ ح ًِ أَ ًُ ٌٍِشَؿُ ًْ ٠َلِ َ٘ » .ُٖ َـشِرُٛ ١ٌُِ

 

3 
:ُْ ُٙ َٚلَخيَ ٌَ ُِٛعَٝ؟»فَؤَؿَخدَ   ُْ ْٚصَخوُ َّخرَح أَ « رِ

 



2 
ْْ ٠ُىْظَذَ وِظَخدُ طَلَاق، فَظُطٍََكُ»فَمَخٌُٛح: َْ أَ «. ُِٛعَٝ أَرِ

 

5 
ُْ:فَؤَؿَخدَ  ُٙ َٚلَخيَ ٌَ َٛص١َِشَ، »٠َغُٛعُ  ٌْ ِٖ ح ُْ ٘زِ ُْ وَظَذَ ٌَىُ َٚسِ لٍُُٛرِىُ ًِ لَغَخ ْٓ أَؿْ ِِ

 

1 
َّخ حلُله.  ُٙ ْٔؼَٝ خٍََمَ َٚأُ ٌْخ١ٍَِمَشِ، رَوَشًح  ْٓ رَذْءِ ح ِِ  ْٓ ٌَٚىِ

 

7 
 ،ِٗ ِْشَأَطِ ٍْظَصِكُ رِخ ٠ََٚ  ُٗ َِ َٚأُ  ُٖ ًُ أَرَخ ًِ ٘زَح ٠َظْشُنُ حٌشَؿُ ْٓ أَؿْ ِِ

 

8 
َٚحكِذٌ. َٚ ًْ ؿَغَذٌ  ِٓ رَ ١َْٕ َٚحكِذًح. اِرًح ١ٌَْغَخ رَعْذُ حػْ ِْ ؿَغَذًح  َٕخ ُْ حلاػْ ٠َىُٛ

 

9 
ٌْ ْٔغَخ ُٗ اِ ُٗ حلُله لَا ٠ُفَشِلْ َّعَ «. فَخٌَزِٞ ؿَ

 

11 
ْٓ رٌِهَ،  ُٖ أ٠َْعًخ عَ ١ِِزُ ُٗ طَلَا ٌْز١َْضِ عَؤٌََ َُ فِٟ ح ػُ

 

11 
:ُْ ُٙ ُٗ »فَمَخيَ ٌَ ِْشَأَطَ ْٓ طٍََكَ ح َٙخ. َِ ِٟٔ ع١ٍََْ َٚؽَ رِؤُخْشَٜ ٠َضْ َٚطَضَ

 

14 
َٚؿَضْ رِآخَشَ طَضِْٟٔ َٚطَضَ َٙخ  ْٚؿَ ِْشَأَسٌ صَ ْْ طٍََمَضِ ح «.َٚاِ  

 

ٌٚٙزححخظٍف حٌّفغِشْٚ ح١ٌٙٛد لزً ِـت حٌغ١ذ حٌّغ١ق فٟ طفغ١شُ٘ ٌٍعزخسس: "لأَٔٗ ٚؿذ ف١ٙخ ع١ذ 

 ؽٟء"

[. ففٟ سأٞ ِذسعش 1ً١ٍٍ٘]   

 Hillel 

٠ّىٕٗ أْ ٠طٍِك صٚؿظٗ لأٞ عزذ ٠شٜ أَٔٗ غ١ش لاثك . ففٟ أ٠َخَ حٌغ١ِذ حٌّغ١ق ؿخءٖ أْ حٌشؿً 

َِخ ِذسعش 3: 19حٌفش٠ِغ١ُْٛ ٠ظغخءٌْٛ: "ً٘ ٠لً ٌٍشؿً أْ ٠طٍِك حِشأطٗ ٌىً عزذ" )ِض  (. أ

 ؽّعٟ

Shammai 

ِؼً حسطىخد خط١َش  فعٍٝ حٌٕم١ط سأص أَٔٗ ١ٌظ ِٓ كك حٌشؿً أْ ٠طٍِك صٚؿظٗ الَا ٌع١ذ لٛٞ ف١ٙخ

.حٌضٔخ . ٚاْ وخْ لا ٠ّىٓ طفغ١ش حٌع١ذ ٕ٘خ رخسطىخد حٌضٔخ، لأْ ٘زٖ حٌخط١َش عمٛرظٙخ حٌشؿُ لا حٌطلاق   

 ٚ٘زح ِخ لخٌٗ حرٛٔخ حٔط١ٔٛٛط فىشٞ فٟ طفغ١شٖ.

ٚحٌٛحظق حْ حلا٠ش ٌُ طمً لاة عزذ رً لاِش ؿٕغٟ غ١ش لاثك ٌٚىٓ حٌفش٠غ١ْٛ حٌمخدٖ حٌع١ّخْ 

 حٌعٙذ حٌمذ٠ُ كغذ ٘ٛحُ٘ فٍٙزح ُ٘ ٌُ ٠ذخٍٛح ٌُٚ ٠ذعٛح حٌذحخٍْٛ ٠ذخ٠ٍْٛفغشْٚ 



 ٚحٚسد رعط حلادٌٗ حٌظٟ طئ٠ذ ولاِٟ ِٓ رعط حٌّٛعٛعخص

Divorce. The House of Shammai held that a man may only divorce his 

wife for a serious transgression, but the House of Hillel allowed divorce 

[6]
for even trivial offenses, such as burning a meal.

 

1. ^ Babylonian Talmud (Talmud Bavli), tractate Gittin, 90a.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Hillel_and_Shammai#cite_note-5 

the school of Shammai. It interpreted the text of Deut. Xxiv. 1 in such 

amanner as to reach the conclusion that the husband could not divorce 

his wife except for cause, and that the cause must be sexual immorality 

(Git. Ix. 10; Yer. Soṭah i. 1, 16b). 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=398&letter=D 

٠ٚظعق ِٕٙخ حْ ِذسعض ؽّعٟ حٌّظؾذدٖ طّغىض رخلا٠ٗ حٌٛحظلٗ ِٓ عفش طؼ١ٕش حٞ حٌطلاق ٌعٍش 

 حٌضٟٔ حِخ ِذسعش ١ٍ١ً٘ فظشوض حلا٠ش ٚطغخٍ٘ض ؿذح فٟ ٘زح حلاِش ٌمغٛس لٍذ ح١ٌٙٛد.

 

حٌطلاق ٘ٛ فمط ٌعٍش حٌضٟٔ ٌّخرح حٌّطٍمش طعطٟ وظخد طلاق ٚحلاْ لذ ٠ظّٙش عئحي حخش ٚ٘ٛ حرح وخْ 

 رذي ِٓ حْ طشؿُ لاْ حٌضح١ٔش طشؿُ ؟

 رخٌعٙذ حٌمذ٠ُ وّخ ٚسد ١ٌظ وً حِش ؿٕغٟ غ١ش لاثك ٠شؿُ رغززٗ حٌضحٟٔ 

فؾشف فٟ ٍِف حٌطلاق ٚحٌضٔخ فٟ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ ٚحٌـذ٠ذ حٔٛحع حٌضٔخ ٚكىُ وً ِٕٙخ ٚحٌشؿُ فٟ كخٌش 

١ً ِؼً عذَ حٌعضس٠ٗ ٚغ١ش٘خ حِخ فٟ كخٌش عشف حٌشؿً ٚطخوذ حْ صٚؿظٗ طفعً حِٛس حٌؾٙٛد حٚ دٌ

 ؿٕغ١ٗ غ١ش لا ثمٗ ٌىٓ لا ٠ٛؿذ ؽٙٛد حٔٙخ طضٟٔ لا طشؿُ 

http://en.wikipedia.org/wiki/Divorce
http://en.wikipedia.org/wiki/Divorce
http://en.wikipedia.org/wiki/Hillel_and_Shammai#cite_note-5
http://en.wikipedia.org/wiki/Hillel_and_Shammai#cite_ref-5
http://en.wikipedia.org/wiki/Gittin
http://en.wikipedia.org/wiki/Hillel_and_Shammai#cite_note-5
http://en.wikipedia.org/wiki/Hillel_and_Shammai#cite_note-5
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=398&letter=D
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=398&letter=D


حعظطخع حْ ٠ؼزض حٌضٟٔ ٌٚىٓ وّخ ٚظلض فٟ حؿخرش حٌغئحي  ٕٛٚ٘خ ٠ظعق ِٓ حلا٠خص حٔٙخ طشؿُ ٌ

حلاٚي حْ ٌُ ٠غظطع حْ ٠ؼزض ٌُٚ ٠ىٓ ٠ٛؿذ ؽٙٛدٚحٚظق حْ ؽش٠عش عمخد حٌضحٟٔ ٚحٌضح١ٔش ١ٌظ 

 ٚحكذ رً ٠ٛؿذ عؾش٠ٓ ٔٛع ِخظٍف ِٓ حٌضٟٔ ٚطظعذد حٔٛحع حٌعمخد

 ٚحٌؾٙٛد ُ٘ حٌز٠ٓ ٠زذأٚح رخٌشؿُ 

 17وّخ فٟ عفش حٌظؼ١ٕش 

 ع١ٍٗ حٚلا ٌمظٍٗ ػُ ح٠ذٞ ؿ١ّع حٌؾعذ حخ١شح فظٕضع حٌؾش ِٓ ٚعطه  طىْٛ ؾٙٛدحٌ ح٠ذٞ 7

 

 حِخ ٌٛ وخْ ٠ؾ١ش حٌّؾىه حٌٟ حٌطلاق ٚحٌضٚحؽ وّخ ٠لٍٛح ٌُٙ ٘زح ٌُ ٠ىٓ فٟ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ 

4طى٠ٛٓ   

42 
َٚحكِذًح.  ِْ ؿَغَذًح  ٠ََٚىَُٛٔخ  ِٗ ِْشَأَطِ ٍْظَصِكُ رِخ ٠ََٚ  ُٗ َِ َٚأُ  ُٖ ًُ أَرَخ ٌِزٌِهَ ٠َظْشُنُ حٌشَؿُ  

5أِؼخي   

18 
ِْشَأَسِ ؽَزَخرِهَ، َٚحفْشَفْ رِخ ُِزَخسَوًخ،  ْٕزُٛعُهَ  ٠َ ْٓ ١ٌَِىُ  

 

 ٍِخص 

 

حٌزٞ لخٌٗ عٍٟ حٌغ١ذ حٌّغ١ق ٌُ ٠ٕغخ ولاِٗ فٟ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ رً ٚظق خطخ ططز١ك ح١ٌٙٛد ٌٕخِٛعٗ 

 فُ ِٛعٟ ٚرخخصٗ حْ ِعٕٟ حٌطلاق حٌزٞ ٠مصذٖ فٟ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ ٘ٛ لطع ٌلُ 

حٌطلاق فمط ٌعٍش حٌضٟٔ ِٚٓ ٠طٍك صٚؿظٗ ١ٌظ رذْٚ صٟٔ فىخٔٗ ٠مطع ؿضء ِٓ ؿغذٖ ٚحٌّطٍك 

لا ٠ظضٚؽ ِشٖ حخشٞ لأٗ حصزق ِؼً حٌـغذ ح١ٌّض فلا ٠صٍق حْ ٠شطزط رـغذ كٟ حٌزٞ حسطىذ حٌضٟٔ 



ٚحلا حصزق حلاخش ١ِض ِؼٍٗ ٌٚىٓ ِٓ حٌّّىٓ حْ ٠عٛد ٌطشفٗ حلاٚي رعذ طٛرٗ كم١م١ٗ ٚٔذَ وؼ١ش 

 ٠ٚىْٛ فٟ ِؼً ٘زٖ حٌلخٌٗ وخلارٓ حٌعخي حٌزٞ وخْ ١ِظخ فعخػ .

٠ىٓ . حلا ٌٛ وخْ حٌضٚحؽ ِزٕٟ عٍٟ خ١خٔٗ فىخٔٗ ٌُ   

ٌّٚٓ ٠ظلـؾ رخٔٗ ِخ ٘ٛ رٔزٗ حْ وخْ حخطؤ حلاخظ١خس فٟ صٚحؿٗ ٚك١خطٗ لا ططخق فخلٛي ٌٗ حلأغخْ 

١ٌظ ٌٗ حْ ٠خظخس حر١ٗ ٚحِٗ ٚسغُ ٘زح ِّٙخ وخْ حر١ٗ حٚ حِٗ حٔغخْ حٚ حٔغخٔٗ ؽش٠شٖ ؿذح حٚ لغخس 

٠ظًّ حرٓ ٌّٙخ  حٌمٍذ لا ٠غظط١ع حلأغخْ حْ ٠ظخٍص ِٓ حرٖٛ حٚ حِٗ ٚلا ٠مذس حْ ٠طٍمّٙخ رً  

ٚح٠عخ حلأغخْ لا ٠خظخس حرٕٗ حٚ حرٕظٗ فٍٛ حٔـذ حرٓ ِش٠ط عٍٟ عز١ً حٌّغخي لا ٠غظط١ع حْ ٠طٍك 

 حرٕٗ حٚ حرٕظٗ رلـش حٌّشض 

فخْ وخْ ٘ئلاء حٌز٠ٓ ١ٌظ ٌلأغخْ حٌّمذسٖ عٍٟ حخظ١خسُ٘ لا ٠غظط١ع حْ ٠طٍمُٙ فى١ف ٌٗ حٌلك حْ 

لظٗ رٙخ ِمذعٗ حلٛٞ ِٓ علالظٗ رخر١ٗ ٚحِٗ ٚحلٛٞ ِٓ ٠طٍك حِشحطٗ حٌظٟ حخظخس٘خ ٠ٚعشف حْ علا

علالظٗ رخرٕٗ حٚ حرٕظٗ ٚ٘ٛ ِعٙخ حصزق ؿغذ ٚحكذ ٚحٌشد ٠غظخذِّٙخ فٟ حٔـخد خ١ٍمٗ ؿذ٠ذٖ 

 ِزخسوٗ فٟ حعُ حٌشد . 

ٚحخظُ رخْ ولاَ حٌشد ٌُ ٠ظغ١ش ِٓ حٌعٙذ حٌمذ٠ُ ٚحٌعٙذ حٌـذ٠ذ رخْ حلله ٠ش٠ذ ٌلأغخْ صٚؿٗ ِئِٕش 

ٙخ وّلزش حٌٕفظ ٠ٚص١شحْ ؿغذح ٚحكذح ٚلا طلاق حلا ٌعٍش حٌضٟٔ.ٚحكذٖ ِٚلزظ  

 

 ٚحٌّـذ لله دحثّخ

 

 


